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FØREORD 

Framsyninga – «Migrasong - tonane dei bar med seg over havet» - gjev lyttarane innsikt og formidlar 

kjensler frå soga om migrasjonen i Noreg ved slutten av 1800-talet. Ei viktig, men sår tid då mange av 

innbyggjarane i landet søkte ei betre og tryggare framtid i andre land enn sitt eige. Utvandrarane, som 

reiste til dei lovande amerikanske præriane, bar med seg folketonar frå heimlandet, og nye folketonar 

og songar oppstod og vart skrivne der dei kom. Det var eit lengtande innhald og ein musikk full av 

draumar om det livet som var levd og det som fanst i draumen om deira nye tilvære.  

Migrasong skildrar eit liv gjennom ulike røyster farga av liknande hendingar, som mange flyktningar 

også lever under i dag. I desse tider er det naudsynleg at hat mot innvandrarar og aukande mistillit mot 

etnisk avvikande innvandrergrupper vert sett på dagsorden i høve til det allmennmenneskelege 

perspektivet, ikkje minst for ungdom som saknar eit historisk oversyn og kunnskap om si eiga soge. 

Forteljinga er også meint for dei som oppfattar innvandringa som eit trugsmål mot sin eigen kultur. 

Gjennom det autentiske innhaldet i songane og korleis dei har vorte framført gjennom tidene, skildrar 

programmet korleis utvandrarane bar med seg noko av sin kultur over Atlanterhavet. 

Migrasong er eit musikk- og forteljarprogram i fleire ulike variantar og lengder. Den lengste framsyninga 

er på 70 minutt, og vert vert akkompagnert av to musikarar på harmonium og strengeinstrument. Dei 

andre er på 35, 40 og 60 minutt og har ein musikar på piano. Framsyninga har vore nytta i mange 

samanhengar, alt frå turnéar i Hordaland og Sogn og Fjordane til Den kulturelle spaserstokken, USA-

turnèar og ulike framsyningar elles i Hordaland. Me har også hatt førespurnadar frå andre fylke i Noreg. 

Som ein visuell klangbotn, vert det synt historiske bilete som bakgrunn på scena. Bileta fungerar som 

ei fordjupning i utvandrarane sin situasjon både i sosiale og eksisterande samanheng. Desse bileta er 

integrert med scenebiletet og inngår i spelet på scena. 

 

Voss mai 2019, 

Reidun Horvei 
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BAKGRUNN, IDÈ OG PRODUKSJON 

Då utvandringa til Amerika gjorde seg gjeldande på 1800-talet, gav dette grobotn for ei mengde viser 

og dikt. Mange av visene var skrivne av bygdediktarar, men også av nasjonale diktarar som Jonas Lie 

og Johan Sebastian Welhaven. Amerikavisene gav uttrykk for sakn og lengt til gamlelandet. 

Emigrantvisene, derimot, inneheldt alt frå draumen om store kornåkrar, fløyels- og silkeklede til 

sentimentalt avskil med ”Moder Norge”. Kritiske spørjeteikn vart sjeldan stilt i desse visene, og det 

eigentlege livet i Amerika visste dei svært lite om, i alle høve ikkje dei fyrste som reiste. 

På bakgrunn av dei sosiale og økonomiske tilhøva i Noreg kan ein skjøna betre innhaldet i 

emigrantvisene. Hordaland hadde fleire av gardane skrinn jord og var småe, særleg Nordhordland. Eit 

veksande folketal gjorde at det etter kvart vart fleire munnar å metta enn ein hadde avling til. Folk ønskte 

seg bort frå slitet og fattigdomen, men likevel var det mange som reiste av rein eventyrlyst. 

 

 

SAMANDRAG 

I «MIGRASONG - tonane dei bar med seg over havet» er ei fiktiv soge men er skrive på historisk 

materiale. Me fylgjer me den 16- årige Olina Gjermundsdotter Seljestad frå Odda i Hardanger og den 

17- årige Ananias Mellingen frå Sletta på Radøy i Nordhordland. Dei møttest i Bergen på Englandsbåten 

S/S Juno den 3. mai 1897 og kom til New York 19. dagar seinare. Dei utveksla adresser og reiste sidan 

i kvar sin retning; Olina til tanta og onkelen sin i Chesterton, Indiana, og Ananias til California for å hogga 

tømmer saman med bror sin Elias. I New York utveksla dei adresser og hadde korrespondanse. Etter 

tre år møttest dei att i Chesterton, Indiana. Venskapet vart til kjærleik, dei gifte seg og fekk ti born, men 

berre fem voks opp. Tapet over borna gjorde Olina sjuk og seint ein haustkveld vart ho sporlaust borte. 

Ananias tok hand om borna men gifte seg aldri att. Og heim til Noreg kom han heller aldri meir, - ikkje i 

sin generasjon. Det yngste barnet deira fekk reisa til Radøy etter konfirmasjonen og vaks opp hjå 

besteforeldra sine. Seinare i livet vart ho gift og fekk sjølv born, og det eldste arva huset på Radøy der 

Ananias i si tid var oppvaksen. På loftet finn ho ei amerikakiste som inneheld amerikabrev, dagbok og 

minner etter oldemora Olina frå Hardanger. Soga om Olina og Ananias vert rulla opp. Her får me høyra 

om korleis utvandrarane bygde seg hus og levde og korleis songen og musikken vart ein større del av 

kvardagslivet enn heime. Alt det norske hegna dei om. Prærien var enorm og det var ikkje alltid like stort 

samkvem med andre enn sin eigen familie eller andre norske i nabolaget.  Mange vart verande i USA 

og kom aldri tilbake til Noreg, medan andre reiste attende med nye erfaringar og idéar og vart ein stor 

ressurs for lokalbefolkninga. I Norge fekk songen, musikken og språket sine påverknadar både innan 

bedehusmiljø og kyrkjeliv, og fleire nye songar fekk rotfeste på Strilelandet. Mange av emigratvisene 

har halde seg levande langt utover på 1900 talet, og emigrant- og amerikavisene har fått talrike 

melodivariantar som det er uråd å spora opphavet til.  
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Hordaland er eit stort fylke og folkesongen er utbreidd i vidaste forstand. Den dag i dag finn ein 

folkesongar i mange sjangrar, og i alt er det registrert over 7000 ulike folketonar i fylket.  I 26 år har eg 

arbeidd mykje med desse sjangrane både i pedagogisk samanheng og gjennom konsertar og ulike 

framsyningar. Songar/folketonar som har vore knytt opp til emigrasjon hadde eg tidlegare ikkje fordjupa 

meg i. Desse visene verka sentimentale på meg og heller ikkje hadde eg godt nok historisk grunnlag for 

å skjøna innhaldet i dei. Dessutan hadde eg vanskar med å setja visene inn i konsertsamanheng utan 

at det verka påtrengande både for meg sjølv og publikum. Mange av oss har gjerne fjern slekt i Amerika, 

men no kjem det ikkje lenger pakkar til jol med tyggegummi og brukte klede som i eldre tider, og me  

dreg me oss lengre og lengre bort i minnet frå dei vanskeleg tidene på 1800-talet. Soga er snart borte.  

 

Det måtte takast grep. Skulle eg nå fram med dette «sentimentale» innhaldet måtte eg sjølv setja meg 

inn i dei sosiale og økonomiske tilhøva i Noreg på den tida for å skjøna innhaldet i litteraturen betre. Her 

var det mykje interessant å henta. Bøker, CD-ar, protokollar, båtavgangar, interju osb vart granska og 

idèen om ei historisk musikkdramatisk ferd frå to små bygder i Hordaland voks fram. Det kom også vel 

med at eg hadde budd eitt år i Seattle og dessutan vore fleire gongar på vitjing i Midtvesten. 

 

Eg tok kontakt med Museumssenteret i Hordaland og direktør Atle Ove Martinussen. Han ville svært 

gjerne ha eit samarbeid om temaet og gjerne med to framsyningar på Vestnorsk utvandringssenter på 

Sletta  på Radøy. Det vart skrive ein intensjonsavtale med museumssenteret som kunne nyttast i høve 

ulike finansieringskjelder. Produksjonsperiodar i 2015-2016 vart nedteikna med premiere i 2017. Det 

vart også sett opp eit førebels budsjett og teke kontakt med William Hazel i Bergen kommune, då 

kommunen er venskapsby med Seattle by. Dette vart gjort for å byggja nettverk. 

 

 

PROSJEKTSKILDRING 

Det skulle arbeidast ut ei prosjektskildring, både på engelsk og norsk for å nå ut til potensielle informantar om 

innhaldet, både i USA og i Noreg. I mitt forige prosjekt «DEI UREINE» hadde eg eit samarbeid med dramaturg Jan 

F. Öqvist, Stockholm og tok også denne gongen kontakt om eit mogeleg samarbeid.  Han tykte prosjektskildringa 

var spanande og takka ja. Sidan vart delen om det sceniske fletta inn i prosjektskildringa.  

 

Å emigrera tyder å flytta på seg, og her er det songen som er på flyttefot; «MIGRASONG-tonane dei bar med seg 

over havet».  
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MIGRASONG nynorsk 

Ei scenisk amerikareise om folkesongen som norske immigrantar nytta i USA, og korleis desse 

songane vart påverka i det nye heimlandet. 

Eit samarbeid med MUHO Utvandrarsenteret på Sletta, Radøy 

 

Arbeidstilhøve: Hordaland fylkeskommune/Vestnorsk utvandrarsenter 

Idé: Reidun Horvei 

Manus: Reidun Horvei 

Biletspel og dramaturgisk oppbygning av manus: Jan F. Öqvist, Stockholm 

 

FØREMÅL 

Føremålet er å setja fokus på songen som utvandrarane hadde med seg til Amerika på slutten 

av 1800 talet og korleis desse songane utvikla seg vidare. 

 

Framsyninga – MIGRASONG – vender seg til folk i dag for å gje innsikt og formidla ein viktig og lite 

påakta del av historia om emigrasjon frå Noreg for 150 år sidan. Det var ein periode då mange av 

innbyggjarane i landet søkte ei betre og tryggare framtid i eit anna land enn sitt eige. Utvandrarane tok 

med seg folketonar frå heimlandet og nye songar oppstod og vart skrive der dei kom. Det vart eit 

lengtande innhald og tekstar full av draumar om det livet som var levd og det som fanst i fantasien om 

deira nye tilværet. Gjennom det autentiske innhaldet i songane og måten dei er vorte framført på 

gjennom tidene vil forteljinga skildra korleis melodiar og tekstar har påverka kvarandre og vorte utvikla, 

og i dragsuget av dette har nye songar kome til. Migrasong vil skildra eit levevis gennom ulike røyster, 

farga av situasjonen som mange flyktningar og innvandrarar både i USA og Noreg lever under i dag. 

 

MÅLGRUPPER 

Framsyninga vender seg til folk flest i Noreg, men også til folk i innvandrarmiljø i USA. Framsyninga vert 

framført på norsk og med særleg fokus på vestnorske tradisjonar. Det kan også verta aktuelt å utarbeida 

ein engelsk-språkleg versjon. 

 

FRAMFØRING OG SCENISKE VERKEMIDDEL 

Migrasong er tenkt til vel ein times musikk- og forteljarprogram framført av ein songar/kvedar/forteljar 

som vert akkompagnert av to musikarar. Den visuelle klangbotnen vert eit biletspel projisert som ein 

bakgrunn og vil fungera som ei fordjupning av utvandrarane sitt levevis. Videoprojektframsyninga, bilete 

og animasjonar, er integrert med scenebiletet og går i dialog med spelet på scenen. Dette vert formidla 

gjennom brev og dokumentasjon, som skillingstrykk, grafiske og fotografiske reproduksjonar. Migrasong 

vil innehalda i alt 12 sekvensar i ein samanhengande dramaturgisk oppbygd framsyning. Den vil verta 

produsert av Jan F. Öqvist regissør, dramaturg og samarbeidspartnar. 
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SUPPLERANDE OG SCENISKE VERKEMIDDEL 

Då utvandringa til Amerika gjorde seg gjeldande på 1800- talet, gav dette grobotn for ei mengde viser 

og dikt. Dei fleste visene var skrivne av bygdediktarar, men også mange av våre store diktarar som 

Jonas Lie og Johan Sebastian Welhaven. Emigrantvisene innehelt alt frå draumen om store kornåkrar, 

fløyels- og silkeklede til sentimental avskil med «moder Norge». Kritiske spørsmål vart sjeldan stilt i 

desse visene, og det eigentlege livet «over there» visste dei svært lite om, i alle høve ikkje dei fyrste 

som reiste. Derimot gav Amerika-visene gjerne uttrykk for sakn og lengt til gamlelandet. 

 

På bakgrunn av dei sosiale og økonomiske tilhøva i Noreg kan ein skjøna betre innhaldet i 

emigrantvisene. Heime på Vestlandet hadde gardane ofte skrinn jord. Dette gjaldt særleg Nordhordland. 

Eit veksande folketal gjorde at det etter kvart vart fleire munnar å metta enn ein hadde avling til. Folk 

ønskte seg bort frå slitet og fattigdomen. Likevel var det med tungt hjarta dei forlét landet.  

 

Utvandrarane hadde med seg sin kultur i bagasjen, og songen og musikken gav felleseige og 

samkjensle, noko som batt dei saman som nordmenn. Dette gjer at mange etterkomarar i dag ser på 

seg sjølv som norske. Mange av folketonane dei song har halde seg levande langt utover på 1900- talet, 

og emigrant- og Amerika-visene har fått talrike melodivariantar som det er umogeleg å finna opphavet 

til. 

 

Programmet MIGRASONG er planlagt som ei framsyning der me fylgjer ein familie frå Nordhordland til 

Midtvesten i USA og ser korleis dei gjennom fridomen frå det gamle og tronge klassesamfunnet heime 

fekk utfalda meiningane sine og realisera draumane sine til velstand i USA. Dei opplevde at songen og 

musikken vart ein større del av kvardagslivet enn heime i Noreg, kanskje fordi livet etter kvart vart lettare 

for dei. Mange vart verande i USA, medan andre kom heim att med nye erfaringar og idear og vart ein 

stor ressurs for lokalsamfunnet. Songen, musikken og språket fekk sine påverknadar både innan 

bedehusmiljø og kyrkje og fleire nye songar fekk for eksempel rotfeste på Strilelandet. 

 

Hovedscenen vår er Emigrantkyrkja på Utvandrarsenteret, som i si tid vart bygd av norske 

emigrantar i Nord-Dakota rundt hundreårskiftet. 

Alle nordhordlandskommunane vil elles få tilbod om framsyninga. 

 

Det finst mykje godt biletmateriale frå migrasjon på Utvandrarsenteret i Radøy. Dessutan er det fleire 

andre arkiv som ein kan nytta seg av, til dømes fotosamlingar på Vestlandet og i Noreg elles. 

 

Reidun Horvei 

Folkesongar i Hordaland fylke 
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MIGRASONG english 

A staged emigration to America: the folk songs used by Norwegian emmigrants to the USA, and 

how they changed in the new home country. 

In collaboration with MUHO The Western Norway Emigration Centre, Sletta, Radøy 

 

Working relations: Hordaland County/ the Western Norway Emigration Centre 

Concept: Reidun Horvei 

Script: Reidun Horvei 

Visual background, script dramaturgy: Jan F Öqvist, Stockholm 

 

OBJECTIVE 

The objective is to focus on the songs that emigrants took with them to America in the late 

Nineteenth century and how they later developed. 

 

The performance MIGRASONG is intended for modern day audiences. It aims to shed light on an 

important, yet neglected part of the history of emigration from Norway 150 years ago. This was a period 

when many inhabitants were seeking a better and more secure future in a country other than their own. 

The emigrants took folk tunes from home with them, and new songs came into being where they settled. 

These were songs of longing – music full of dreams of the lives they had lived and images of the new 

life awaiting them. 

 

In presenting the authentic contents of the songs and the ways they have been sung over time we shall 

see how tunes and words have had an effect on each other, and how this in turn has resulted in new 

songs. Migrasong will describe a way of life through a variety of voices, tainted by the situation, which 

many refugees and other immigrants experience today, in the USA, Norway and elsewhere. 

 

TARGET AUDIENCE 

The performance is intended for a general audience in Norway and for immigrant communities in the 

USA. It is in Norwegian and in particular focuses on western Norwegian traditions. It would be possible 

to develop an English language version. 

 

PERFORMANCE AND STAGE DEVICES 

Migrasong is designed as a program lasting a little over one hour. It involves music and narration by a 

traditional singer, accompanied by two instrumentalists. 

 

Visually, a series of scenes is projected as a background, giving the audience a more detailed look into 

the lives of emigrants. Video, photos and animation are integrated with the stage performance – graphic 

and photographic reproductions, letters, documents and broadsheets. 
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Migrasong will contain a total of twelve sequences in a dramaturgically constructed performance, 

produced by Jan F Öqvist, director, dramaturgy and collaborative partner. 

 

SUPPLEMENTARY AND STAGE DEVICES 

As emigration to America gained momentum in the nineteenth century, it provided a fertile ground for 

songs and poetry. Local poets wrote most of the songs, but great lyricists such as Jonas Lie and Johan 

Sebastian Welhaven contributed some of them. Topics of emigrant songs ranged from dreams of huge 

cornfields and garments of silk and velvet to sentimental farewells with ‘Mother Norway’. The texts rarely 

asked critical questions, and what real life was like” over there” was a mystery, at least to the first 

emigrants. Many songs expressed a longing for home and the ”old country”. 

 

The backdrop of social and financial conditions in Norway at the time is the key to understanding the 

contents of the emigrant songs. At home in western Norway soil was poor, particularly in the northern 

part of the county. As the population grew there were more mouths to feed than the harvest could cope 

with. People longed to get away from toil and hardship. Even so, it was with heavy hearts they left their 

homes. 

 

The emigrants took their culture with them. Songs and tunes bound them together in a community spirit, 

and these lives on today in distant descendants who still consider themselves Norwegian. Many of the 

folk tunes they sang then stayed alive well into the twentieth century, and it is impossible to trace the 

source of the numerous melodic variants of these songs of America. 

 

The design of MIGRASONG is to follow a family from northern Hordaland to the American Midwest, 

seeing how, free from the constrictions of the class society back home, they were able to live out their 

dreams and acquire wealth and fortune in the USA. They found that music and singing was a larger part 

of their new life than at home, perhaps because things became easier as time passed. Many stayed in 

the USA, while others returned to Norway with new experiences and ideas that were great resources 

for their local communities. Songs, music and language were all influenced, and numerous new songs 

were incorporated into the repertoire of church and prayer house alike. 

 

Our main stage is the Emigrant Church at the Emigration Centre, originally built by Norwegian emigrants 

in North Dakota around 1900. At the Emigration Centre in Radøy there is a wealth of photographic 

documentation of migration. There are also several other archives with similar material, both in western 

Norway and elsewhere in the country. 

 

Reidun Horvei 

Folk Singer in Hordaland County 
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PREMIERE OG TURNÈAR 

 

Hordaland Fylkeskommune 

 

VÅR 2018  

11. februar. Sletta, Radøy MuHo Vestnorsk Utvandrarsenter, Emigrantkyrkja, Radøy Atle Ove Martiniussen. Premiære 

13. februar. Voss /Voss bibliotek Voss Kulturhus Inger K. Dyrnesli 

14. februar. Ulvik/Haugesenteret, Ulvik.Kontaktperson:  Anne Marit Lekve Ragnhild Nabben 

15. februar: Kvinnherad/Bygdelaget i Åkra, kontaktperson Lars-Erik Tjeldflåt 

16. februar: Odda/Odda DKSS. Kontakpersonar: Lage Thune Myrberget Else Marie Sandal 

18. februar: Røldal/Odda DKSS Røldal. Kontaktpersonar: Lage Thune Myrberget Else Marie Sandal 

20. februar: Ullensvang, Hardanger folkemuseum. Kontaktperson:  Inger Sekse 

21. februar:  Jondal ungdomshus. Kontaktperson: Anne Karin Stormyr 

22. februar: Ullensvang Krossvoll, Lofthus. Kontaktperson: Inger Sekse 

25. februar: Granvin, Trudvang. Kontaktperson:  Marit Askeland 

27. februar: Kvam Kabuso. Kontaktperson: Kristin Andresen Soldal 

 

VÅR USA 2018 

30. april: Bergen 

 1. mai: avreise Seattle 

 2.mai: lydprøve på the National Nordic Museum 

 6.mai: The National Nordic Museum 

 7. mai: avreise Minneapolis 

 8. mai: Norway House, Minneapolis 

 9. mai: Pioner Care Home, Fergus Falls 

10. mai: Hjemkomst senteret, Fargo, Morehead 

11. mai: South Dakota public broadcasting, Sioux Falls 

12. mai: Redlin Art Center, Watertown, SD 

13. mai: Norwegian Hertiage Week, Thief River Falls 

14. mai: avreise Watertown 

17. mai: Sons of Norway Lodge, Watertown 

20. mai: heimreise 

21. mai: Bergen 

 

HAUST 2018 

 7. og 8. september: Musikalske prøvar og oppfriskeing av regi, Sletta   

 9. september Sletta: Emigrantkyrkja, Radøy, Ny-premiere Sletta: Kontaktperson: Lena Eikeland Kutschra 

11. september Fjell, Sotra: Kontaktperson: Anna Øvretveit 

12. september Strandvik, Fusa: Kontaktperson: Egil Samnøy  

13. september Bergen: Sjøfartsmuseet: Kontaktperson: Lilli Marie Ingvaldsen 

14. september Fedje: Fedje fleirbrukshallKontaktperson: Charlotte Lilleheil 

17. september Austrheim: Austrheim folkebibliotek. Kontaktperson: Kari T. Utkilen 

18. september Masfjorden: Sandneskaffen (Austfjordvegen 2726. Kontaktperson: Frank Kvinge 

19. september Askøy: Herdla Museum: Kontaktperson: Gunnar Furre. 

20. september Osterø: Hamre kyrkje. Kontaktperson: Trent Trent Loring Bruner/Jenny Eikeland 

21. september Meland: Nordhordland folkehøgskule, Frekhaug, kontaktperson: Einar Vatne 

23. september Eidfjord: Eidfjord kinosal, kontaktperson: Lisbeth Bygstad  

24. september: Levering av utstyr på Fylkeskommunen og leigebil 
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Sogn og Fjordane fylkeskommune 

 

 VÅR 2019  

29, 30 og 31 mars Reise, prøvar og gjennomkøyring, Hotel Alexandra, Loen 

31. mars Innvik: Innvik kyrkje, kontaktperson: Anna Marie Skogli Vatnamo 

 1.april Horningdal: Smia kommunehuset: Kontaktperson: Oline Løvlid 

 2. april Bremanger: Svelgen omsorgssenter: Kontaktperson: Bodil S. Edvardsen 

 3. april Viksdalen: Kontaktperson: Magne Vivelid  

 4. april Hyllestad: Hyllestad kyrkje, Kontaktperson: Britt Inger Skaar 

 5. april Vik, Vik bibliotek: Kontaktperson: Jens Brekke 

 6. april Askvoll: : Holmedal kyrkje: Mona Svendsen 

 7. april Retur: Førde-Voss-Bergen 
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AVISOMTALAR (UTVAL) 
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Agnes Mowinkels gt 5 
Postboks 7900 

 N-5020 BERGEN 
 
Telefon: 55 23 90 00 
www.hordaland.no 


